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ABSTRACT. This paper shortly outlines the present statusraflieh
in Norway, principally in relation to the growinggsence of English
lexical borrowings in Norwegian. Some attentionlalkso be devot-
ed to the views held by Norwegian linguists towdtaspotential threat
that the English language represents, particulartiomains where it
is likely to supersede the Norwegian language.

1. POSITION OF ENGLISH IN MODERN SOCIETIES

Currently two general approaches to the globaltjposi
the English language has assumed seem to domhmtecademic discourse.
On the one hand, we can observe a trend to perEeigitsh as a global pheno-
menon (Crystal 2003; de Swaan 2001; Duszak & OluBd04; Graddol 1997,
Kibbee 2003; Maurais & Morris 2003; Pennycook 198imonsen 2004; Tonkin
& Reagan 2003), while on the other, the spreadngfligh is seen as a sign of
linguistic imperialism’ (Ansre 1979; Galtung 198Bjrkegaard 2008; Maehlum
2002; 2007; Phillipson 1992).

Broadly speaking, the premises on which the proptnef the former
trend have formulated their theories are historgral socioeconomic and can
be best summarized by the claim that English hasrhe thdingua francaof
the post-war world with no other tongue remotelgesttening its dominant
position. As it also has been the case with theéorlingua francas — Ancient
Greek, Latin, Spanish, or French — it is neitherihmber of people who speak
a given language, nor its structure that have ntlaelee languages global ones.
As Crystal (2003) rightly puts it, “a language bems an international
language for one chief reason: the political poakits people — especially
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their military power” (2003:7). There is no doubhat what has lead to the he-
gemony of English in the world is, obviously, th@eomic development fol-
lowing the formation of two political blocks aftép45. In the case of English,
the phenomenal development of both the former &rimpire as a colonial
power and the emergence of the United Sates of ikmerhich since the
1950s have been the leading economic power (ibidiBambiguously prove
the above point.

Not surprisingly, the spread of English also redcbier areas of human
activity. An interesting development can be obsérivethe realm of broadly
understood science, where English has graduallgrbeco prominent that it
has supplanted the once dominating French and Gef(iaiczak-Wohlfeld
2006:111). Also in diplomacy English has succeeadeasserting a firm hold,
becoming the official language of the European dnio

The reasons for this relatively “painless” switck anany, but it is proba-
bly Pennycook’s account which seems to most pléisilbe writes namely that

the spread of English is considered to be natueliral and beneficial. It is considered
natural because (...) its subsequent expansion iisasea result of inevitable global forces.
It is seen as neutral because it is assumed thatHpglish has in some sense become
detached from its original cultural contexts (...hdAit is considered beneficial because a
rather blandly optimistic view of international comnication assumes that this occurs on
a cooperative and equitable footing. (Pennycookd1%9

Regardless of what one might think of that pre-d@nt position of the
English language, one cannot disagree with Crygtal says that English has
always been “in the right place in the right tin2003:120). As a natural con-
sequence of the above-mentioned developments,aneasily come to a con-
clusion that the English language has become synoay with broadly under-
stood modernity. The reasons for this are bestuated for by Crystal, who
writes that

when new technologies brought new linguistic opputies, English emerged as a first-rank
language in industries which affected all aspettsoaiety — the press, advertising, broad-
casting, motion pictures, sound recording transpattcommunications. (Crystal 2003:110f.)

It is also frequently pointed out that the positairEnglish in some coun-
tries has reached a far wider range of cultural @oiiical effects, with English
becoming ‘the language of power and prestige’ gctis a ‘crucial goalkeeper
to social and economic progress’ (see Pennycook:18§.). This trend can
be observed in Norway where English has gainedstawis of the official
corporate language (for example at Statoil) andatwelan easily be seen as a
worrying trend, the language of instruction at sth@f tertiary educatioh.

! The University of Oslo introduced English as thaguage of instruction on the ninth
semester of medical studies, even though the stsiderd tutors were exclusively Norwegian
(see Mahlum 2002, 2007).
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In view of the above, it is not surprising that thgonents of this omni-
presence of English have a far more gloomy visioncerning the future
prospects. Their attitude takes its origin in thespmption that the relation of
English to other languages is asymmetric whichum has lead to its hegem-
ony threatening the development of other languadiesh are far less offensive.
In extreme cases this trend may result in a digiasgiation with the status of
the local language being reduced to a vernaculdrEnglish assuming the
position of a High variety. Understandably, suciiras must have been parti-
cularly common among native speakers of ‘smallglaages, so it does not
come as a surprise that some Scandinavian sch{Blakke and Havard 2001;
Brink 1998; Ellingsve 1999; Jarvad 1999; Jgrger&e®il; Kirkegaard 2008;
Lomheim 2001; Myking 1999; Meaehlum 2002, 2007; Sisem 2004) have
also been active in this debate. As a consequehtieese reservations, the
hegemony of the English language is seen as no#isggbut a form of im-
perialisnf according to, for example, Galtung (1980:128f take many forms:
economic, political, military, communicative, sdoia cultural, the subcatego-
ries of the last one being such types of imperials academic, educational or
media imperialism. Phillipson (2001) goes evenhertby declaring English a
cultural Tyrannosaurus Rex (2001), the sole beieficof the globalization
process, a linguistic cannibal which “gobbles upeos and eliminates local
cultural practices” (op.cit.: 2).

Much as one can disagree with some of the abowverdmns, one thing re-
mains certain — English has entered nearly allaséAuman activity, very often
playing a central role.

2. ENGLISH INFLUENCE ON THE NORWEGIAN LANGUAGE — AMVERVIEW

As a natural consequence of its rising prominencié post-war world,
English has also developed into the prime sourdeariwords for other lan-
guages, irrespective of the attitudes held by thative speakers towards the
Anglo-Saxon culture in general. In extreme casedbtirrowing process could,
of course, lead to what Kibbee calls “this fantastvision of the McDonaldisation
of the languages of the world” (Kibbee 2003:53)rémian, being a relatively small
language, has appeared to be very impressionaidethe extent of English
loanwords has reached such alarming numbers ¢t sSeeded to be taken to fore-
stall, or at least hinder, the further spread®ktircallednglonorsi(Faarlund 1997).

The first traces of English influence on the Norimaganguage date back
to the 18 century with loanwords entering the Norwegian piig and seaman-
ship vocabulary. The English loans from thé" t@ntury are predominantly

2 For example, according to Galtung (1980:128ffr) ke many forms: economic, political,
military, communicative, social or cultural, thebsategories of the last one being such types of im-
perialism as academic, educational or media imjiama
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related to technological inventions; around theestime, Norwegian also borrowed
terms associated with new sports and leisure teiviMaehlum 2007:163).
However, it was during the first three decadeshef2d' century when the ex-
tent and the intensity of the borrowing processigaiin force and the number
of English loanwords in Norwegian grew substanyiall

After the Second World War Norway severed its closkural relations
with Germany and, as a result of its new closeaadle with the English-
speaking countries, found itself under a very ggreacioeconomic influence
of Britain and the United States. As an obvioussegiuence of the above shift,
the Norwegian language experienced a substanfiaixiof loans from the
Anglo-Saxon culture. The intensity of the borrowipgcess increased with
the influx of English-language entertainment thegdn to dominate the televi-
sion programmes of Norwegian television channaéf&esall Scandinavian televi-
sion networks subtitle foreign-language broadcasis,access and exposure
to all modern varieties of English in those co@strhas unquestionably spurred
the acceptability of English loanwords in the Sandan languages (Awedyk 1996).

As regards the current situation, the most comrypest of English borrow-
ings found in contemporary Norwegian are semagdbbansson and Graedler
(2002:83-115) list the most representative semaymoaps where most modern
English loanwords can be found and these are:

— music,

— fashion,

— sport,

— advertising,

— advertising,

— media,

— information technologies,
— economy,

— commerce.

As the above list clearly indicates, the Englisaniwords (both lexemes
and entire idiomatic expressions) appear most &ty when they are to fill
some lexical gap, once the borrowing language puarates terms to denote
trends in new technologies, sports, music, fashér, However, what needs
to be highlighted here is that in Norwegian one alwo observe morphologi-
cal and syntactic influence of English (Johanssa®?i Graedler & Johansson
1997; Graedler 1997; Graedler 1998; Sandgy 199%&8a2000; Johansson
2002; Johansson & Graedler 2002). To give one elgmpuns denoting pro-

% For detailed information on English loanwordshia Norwegian of the 1930 see Stene 1945.

* Norwegians, with their easy access to most conveanp varieties of English (British
and American, formal and informal, spoken and emiitwhich has been facilitated by, among
other, the common use of subtitling on all ScandaraTV channels already speak of code-switching
(Graedler 1994; Graedler 1999) or ‘pidginizatioriiigh is manifested coining the ternglonorsk
‘Anglo-Norwegian’ (Faarlund 1997) to refer to ttamgjuage situation among the younger generation
of Norwegians.
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fessions when used predicatively, do not requitetarminer in Norwegian, as
it is the case in English, compare:

1. Heisateacher
2. Han erleerer.

However, the recent years have seen the tendemegritrated by some
journalists to place an indefinite article in thmae position, a development un-
doubtedly spurred by the syntactic structures fanrghglish (Johansson 2006).

3. NORWEGIAN LANGUAGE LAWS

Norway has 4 language laws, but none of them aipratect the native
language in the way, for exampthe Law on the Polish Languagé 7 Octo-
ber 1999 doe$.This, however, may soon change as there is & hillaft
known asthe Proposed Culture Act and Possible Constitutidtratection of
Cultural Matter§ which soon may limit the frequent use of Englistalil areas
of life ensuring the two official forms of the Noegian language a superior
role in the publiccommercial and political life~urthermore, on 20 September
2004, the Norwegian Language Counsihrakradetjaunched a projedtiorsk
i Hundre the aim of which is to implement a language polichere by the
year 2105 both varieties of the official languaggorskandbokma) will have
maintained their superior role as the only natidaafjuages used in all areas
of human activity in Norway. Also here certain aghgnsions concerning the
threat posed by the omnipresent English have bepressed. In the official
document issued by the Sprakradet one can read that

det offentlege har eit hovudansvar for & styrkjaskasprak i konkurranse med engelsk.
Staten har vore ein garantist for nynorsk som naitadismal i hove til bokmal. Samme of-
fentlege saksfelt er utsette for seerleg pressrfggelek. Det gjeld internasjonal gkonomi,
IT-naerinorgane og andre ulike teknologi fag.

it is one of the main public liabilities to strehgh the Norwegian language. The state has been
the guarantor of nynorsk as the minority languageelation to bokmal. The same areas of

public activity are now exposed to particular pueesform English. It concerns inter-
national economy, IT companies, and other techyalelated fields (translation by W.A.).

The above-mentioned undertaking of the Norwegiamguage Council, in
spite of its unquestionable pioneering naturepfedl an already existing trend
in the Scandinavian countries, with similar praogefer Swedish -Mal i mun
(2002¥ and for Danish -Sprog pé&spil (2003f in which policies to maintain
the superiority of the respective languages inrthative countries are clearly
laid out.

5 The Law on the Polish Languag@roduced particular obligations on the use oligho
within the territory of Poland. This pertains inrfieular to names of goods and services includ-
ing foreign language advertisements which mustdgerapanied by a Polish translation.

See www.merlin.obs.coe.int/iris/2007/1/article26eml.

" www.sprakrad.no/upload/9832/norsk_i_hundre.pdf.

8 www.regeringen.se/sb/d/108/a/1443.

° www.modersmaalet.dk/dansktunge/sprogpaaspil20®3.ht
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4. ATTITUDES OF NORWEGIANS TOWARDS THE GROWING PRENCE
OF ENGLISH IN NORWEGIAN

In Norway, as well as in the other Scandinavianntioes, voices of con-
cern about the potential linguistic littering ofetlocal language have been
voiced quite willingly. To exemplify it, let us noleok at some selected opin-
ions concerning the growing influence of Englishtba Norwegian language
and the effect this situation has had on the lagguwnd its native speakers.
Already in 1960, Henrik Groth wrote that

de sma spraksamfunn star i dag i fare for & absodvede store. Om kanskije ti ar har engelsk
vunnet hegemoniet i Island, om tredve ar i Norge.

today small language communities are in danger efigo absorbed by the big ones.
Perhaps in ten years English will have won hegenmmy Iceland, and in 30 years over
Norway (translated by W.A.).

Unrealistic as it may sound from the point of viefvthe contemporary
reader, the above opinion published in one of Ngisvdailies —Dagbladet—
must have come as a shock on many Norwegians wieo,since regaining
their independence in 1905, have consistently heen territorial as far as
their cultural heritage (part of which is undouliyetheir mother tongue) is
concerned. An equally gloomy vision was presentedeaently as in 2001 in
Norway’s most respected dailyAftenposten- by Sylfest Lomheim who pub-
lished a portentous article, dramatically entittéd norsk overleve?” (“Will
Norwegian survive?”) where an argument is put foduhat the status of the
Norwegian language in all areas of human activitly slowly be diminished
and that English will slowly supersede the localglaage in all formal con-
texts, with Norwegian becoming the language usdg onthe most private
and intimate spheres of human interaction, somgtbire should take with an
obvious pitch of salt. As it might have been aptited, the above-mentioned
article sparked off a relatively heated debate amy, with many Norwegian
linguists openly criticizing Lomheim’s doomsday sag0’° At the same time,
it should be noted here that since his argumente mwet with such a response,
his fears must have been shared by many of histigooen.

One should also bear in mind that Norwegians atealame as regards
their fears of possible ‘eradication’ of their matilanguages due to the ex-
pansion of the English language. Also in Denmaidk &weden, the discussion
on the allegedly devastating effect of Englishuafice has been quite heated
(Andersen 2002; Davidsen-Nielsen et al. 1999; Habdr1991; Hellberg 1986;
Jarvad 1995; Ljung 1988; Sharp 2001; Sgrensen 1@@isler 1999). Never-
theless, pronouncements of that kind, regardles®wfeye-catching and pro-

10 Responding to the debate initiated by his articlaftenpostenLomheim wrote a series
of articles (see Lomheim 2001) in which he attermpiteelaborate on his predictions concerning
the future of the Norwegian language.
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vocative they are meant to be, seriously dista@tgéneral picture of language
contact since they fail to interpret the curremintts in the development of
languages in terms of language enrichment bearilangt similarity to the
influence Low German once had in that field.

While Scandinavian linguists are fairly appreheasabout the future of
their respective mother tongues, their countrymeens somewhat more re-
laxed. As one may have anticipated, Scandinaviamshat as unanimous in
their feelings towards the presence of Englisthairtmother tongues and the
research projects conducted in Norway, Sweden amhiark seem to confirm
that notion. The survey carried out in Denmark adea that 75% of those polled
had no problem with English loanwords in Danisiv@d 1995:1233* By con-
trast with the above, the findings of a similarnay in Sweden indicate that
66% of the polled Swedes thought that Swedish shioellkept as pure as pos-
sible (Wingstedt 1998:259). The results of socmplistic studies carried out in
Norway (Awedyk 1996; Masvie 1992; Simensen and1992) seem to bear
more resemblance to those deriving from the Dgmigject. However, Massvie's
study (1992) conducted among teenagers and younts adso showed that
surprisingly many informants (42% of those polléd)d no opinion on the
growing presence of English loanwords in Norweg{a892:46), a finding
most likely affected by the age of her informants.

Notwithstanding the differences revealed by thelifigs of the above
research projects, it ought to be emphasized lmateScandinavian societies
on the whole are still very open towards Englisiglaage features. Apart from
the genealogical relationship between English AedSicandinavian languages,
the reasons why Norwegian, as well as Swedish amish, is infused with so
many Anglicisms can be ascribed to the followingidas:

— the unchallenged status of the English languadleerScandinavian societies,
— the enormous popularity of Anglo-American mediadurcts,

— the intensive teaching of English at all levelglihage groups,

— the extensive international contacts, both persandlirelated to work.

(adapted from Gottlieb 2004:41)

As regards English lexical borrowings, they entter orwegian language
in their original spelling form which is even retad after their pronunciation
has been adapted to the phonological system of &gpan. However, with the
increasing pressure to eliminate all unnecessagjicasms, the Norwegian
Language CouncilSprakradet became the driving force behind the trend to
“domesticate” the English lexical borrowings by giag a resolution in 1996

M Interestingly, this high level of acceptance ordferred to such lexemes sandwich,
weekendor shorts the informants were less definite about such dermjgliomatic expressions
assecond to nong/ou name itor take it or leave itwith 35% of the respondents being negative
about these idioms entering the Danish languageadda 995:125).
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which allowed alternative spelling — following thdes of Norwegian morpho-
logy and orthography — of most common direct oo English. Conse-
guently, since 1996 the Norwegian language hasspetling forms for such
direct loans as ‘guide’ (also spelt ‘gaid’), ‘plig‘polisj”), or ‘service’ (‘sarvis’).
The above decision was a logical consequence ofethgency to limit the
number of direct loans in Norwegian by adaptingrmhe the rules of Nor-
wegian orthography and/or morphology (a tendenieyresl to asriorvagisering,
or by substituting the already existing Englishedirloan with a newly coined
Norwegian word (the process referred to fasnorsking).*? Not surprisingly,
not all alternative spelling forms have caught ad among those rejected by
Norwegian native speakers we can find: ‘kantri'uety), ‘pgbb’ (‘pub’) and
the already mentioned ‘gaid’ (‘guide’). One of filely interpretations is offer-
ed by Greenall, who writes that “the Norwegian Laage Council attempted
to implement changes in what has been perceived ase-way dictatorial
fashion”(2005:214) hence their effort was spurngthie general public.

Another interesting aspect of the dispute on tlience of English on
Norwegian concerns the hotly debated insufficiea€yWNorwegian specialist
terminology and a very weak development of the Ngian-language acade-
mic discourse which is hindered by an ever-increpsiumber of academic
work being conducted solely in EngliShSome of the concerns can be legiti-
matized since as much as 71% of all academic guibgjsactivity is done in
English (Kyvik 2001:15). Interestingly, the choioé language varies depen-
ding on the field of academic activity: the lowssbre was recorded in humani-
ties (40%), then came social studies (51%), folbvily medicine (77%),
while nature science had an average of betweem@®@@20 of all publications
coming out in a non-Scandinavian language (ibiddrhgn again, the fact that
Norwegian academics wish to publish in English bardly be perceived as
unprecedented since English has now become the taaiguage of the aca-
demic discourse, a fact most of us have come tostevith. Therefore, when
Maehlum claims that the dominance of English at ersities has lead to a do-
main loss for Norwegian (2002:131), it seems thahsan interpretation fails
to acknowledge the fact that English has becomeutral medium of inter-
national academic discourse rather than a linguggdator.

What is more, the extent to which English has sewed in replacing Scan-
dinavian languages in cross-linguistic contactsvbeh Scandinavian scholars
has given rise to a variety of English termed ‘Sioaawvian English’ the charac-
teristics of which have been discussed by Altenlf&#898), Hasselgard (1997)
and Shaw (2004). The opponents of this trend, hewdear that if English be-
comes the lingua franca of the Scandinavian acadgrttie mutual intelligi-
bility may suffer (Tislevoll 2001), an outcome thathor of this article cannot
possibly envisage.

12 5ee Sandgy (2000).
3 See alsdrorskerforum 6,June 2008.
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5.NORSK VIL OVERLEVE!

To recapitulate, English has undeniably assumegbdi#ion of the ‘lingua
franca’ becoming also the prime source of lexicatdwings for many langua-
ges today. On balance, this outcome should not @mesurprise since native
speakers of English are at the frontline of techgiglal innovation, trends in
popular mass culture and also scientific achievésndime fact that profession-
als use English in their work, including academigting simply facilitates
cross-cultural communication and exchange of idgameans of a relatively
neutral language, the spread of which is commoidwed as a positive result
of globalization rather than linguistic (and conseatly cultural) imperialism.

Although one might question the legitimacy of malisect loans, princi-
pally in cases where the borrowing language haows well-established
lexeme, it would be very unsound to defend theonati languages against
other lexical borrowings from English, particulaily the realm of technical
innovation. One may be tempted to say that a widdbalanced language policy
laying down the guidelines for the adaptabilitysoich lexical items ought to
serve as a universal panacea for upholding rel@nguage purity. Such measures
are likely to do more good than any promulgatedlmage purity laws.

To prove the above point, the author would likgtesent one of the find-
ings from a pan-Scandinavian project known as Modavanwords in the
Languages of the Nordic Countridddderne importord i spréka i NordgH
According to the results of the above-mentionedgatobased in this case on
the evidence from Denmark and the Faroes, whictesept polar opposites as
regards language laws, there does not seem toybeoarelation between the
official language policy and the attitude towartls €nglish influx. The Da-
nish (with their laissez faire language policy) ahd Faroes (with their stiff
language purity laws) show the same pattern agdsghe attitude of native
speakers (in this case the target group were péahbmging to the elite of the
respective societies) towards the English influx.

*k%k

Summing up, the author wishes to make one finattpdVhile the veiled
threat posed by the dominant position of Englisighhisometimes be seen
as serious, Norwegians should not fear that tregional language may one day

4 The above projects investigates the situatiorlimajor languages spoken in Scandinavia:
Danish, Faroese, Finnish, Icelandic, Norwegian,dstein Finland and Swedish in Sweden. Its
main components are:

1. a comparison of volume of loanwords in eachefibvestigated languages,

2. the frequency and usage of native substitutagpr

3. the adaptation of loanwords to the target laggsa

4. official standardization,

5. attitudes of native speakers of a particulagleage towards loanwords and substitute forms

(Graedler 2004).
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become a mere vernacular. The current trend sinatlidr be viewed as a passing
phase and, regardless of how profound the influefdnglish on Norwegian
might seem to be, there is little likelihood thairiWegian nationals might suc-
cumb to the supremacy of English in Norway, bywiligy a foreign language
to substitute their mother tongue as the meansmhwnication in all imagi-
nable domains of human activity.
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